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A munka ellenértéke. 
Néhány szó a fizetésrendezésröl. — 

É v e k óta b e s z é l ü n k , i r u n k é s a t i s z t e s s é -
g e s toll e r e j é v e l k ü z d ü n k D e b r e c z e n sz . k i r . 
v á r o s t i s z t i k a r á n a k , s e g é d - és k e z e l ő s z e m é l y z e t é -
n e k , v a l a m i n t a v á r o s ö s s z e s a l k a l m a z o t t a i n a k 
f i z e t é s r e n d e z é s e é r d e k é b e n . S z a v u n k e l v é s z a p u s z t a -
s á g b a n . . . E l m ú l i k ez az e s z t e n d ő is és a n e m e s v á r o s 
k ö z i g a z g a t á s á n a k m u n k á s a i ot t v a n n a k , a h o l é v e k -
kel e z e l ő t t . E d d i g l e g a l á b b r e m é n y ü k v o l t a r r a 
n é z v e , h o g y a t ö r v é n y h a t ó s á g segit" h e l y z e t ü k ö n , 
m a a z o n b a n v a l ó b a n k é n y t e l e n e k i g a z n a k t a r t a n i 
a z o l a s z m o n d á s t : „ L a s c i a t e o g n i s p e r a n z a " . . . 

É s mi e n n e k d a c á r a is b e s z é l ü n k . . . A j k u n k 
b e s z é d é t n e m n é m í t h a t j a el s e m a k i c s i n y e s m o -
s o l y g á s , s e m az a n e m b á n o m s á g , m e l y n e m a k a r 
látni, n e m a k a r h a l l a n i . Ő r t f o g u n k e z e n t ú l is 
á l l a n i t i s z t v i s e l ő t á r s a i n k é r d e k e i fe le t t . E z k ö t e -
l e s s é g ü n k a z o k k a l s z e m b e n , a k i k m i n d e n r ő l in-
k á b b a k a r n a k h a l l a n i , m i n t a t i s z t v i s e l ő k h e l y z e -
t é n e k j a v í t á s á r ó l . E z a n e m b á n o m s á g v a g y o n -
n a n s z á r m a z i k , h o g y az i l l e t é k e s t é n y e z ő k n e m 
t a r t j á k é r d e m e s d o l o g n a k a k ö z i g a z g a t á s ü g y é t 
t e h e t s é g ü k l e g j a v á v a l s z o l g á l ó t i s z t i k a r t m u n k á j á -
n a k m é l t ó j u t a l m a z á s á r a , v a g y o l y c s o d á l a t o s 
ö n z é s s z á l l o t t a m e g e g y e s e k le lké t , h o g y a m a -
g u k m i n d e n n a p i é l e t e b o l d o g u l á s á n a k f e l é p í t é s é n 
k í v ü l n e m t ö r ő d n e k s e n k i v e l , a z t t a r t v á n , h o g y 
a p r é s n o u s lé d e l u g e . . . 

Ha az e l s ő e s e t áll, a k k o r ez a f e l t e v é s m é l -
t a t l a n és i g a z s á g t a l a n , m e r t ez a m o s t a n i t i szt i-
k a r k ö t e l e s s é g t u d á s , s z o r g a l o m és b e c s ü l e t e s s é g 
t e k i n t e t é b e n a z e l s ő k k ö z é t a r t o z i k az o r s z á g b a n . 
E z t n e m v o n j á k k é t s é g b e m é g a z o k s e m , a k i k s z e r e -
t i k a m u n k á b a n m e g g ö r n y e d ő t i s z t v i s e l ő t lá tni , d e 
t i s z t e s j a v a d a l m a z á s á t c s o d á l a t o s m ó d o n e l l e n z i k . 
E l l e n z i k , m e r t a f i z e t é s r e n d e z é s ta lán n ö v e l n é a pót-
a d ó t e g y - k é t s z á z a l é k k a l , a m i p e d i g n e m v o l n a 
e l v i s e l h e t e t l e n t e h e r ott, a h o l a k ö z k ö l t ő m á s 
f e j l ő d ő v á r o s o k h o z k é p e s t m é g a 2 0 % - o t s e m 
ér i el. 

Ha p e d i g e g y é b o k o k j á t s z a n a k k ö z r e a t i szt-
y i s e l ő f i z e t é s e k r e n d e z é s é n e k h a l o g a t á s á r a , j o g g a l 
m e g v á r h a t n á k a z o k , a k i k e t ez a r e n d e z é s k é r d é s e 
e l s ő s o r b a n é r d e k e l , h o g y n y i l a t k o z n á n a k e z e k a 
j ó u r a k , h o g y m i c s o d a o k o k t á m o g a t j á k a fizetés-
r e n d e z é s h a l o g a t á s á t . Mer t o k n é l k ü l o k o s e m b e r 
s e m m i t s e m h a l o g a t . Mi a z o n b a n a z t h i s s z ü k , 
h o g y m i v e l é r d e m e s o k o t n e m t u d n á n a k f e l h o z n i , j 
a l e g k ö n n y e b b m ó d h o z f o l y a m o d n a k é s a h a l a s z - | 

t á s ú t v e s z t ő j e f e l é t e r e l i k az ü g y e t . Minden e s e t r e 
éz a l e g k ö n y e b b m ó d j a a n n a k , h a v a l a m i n e k 
v é g r e h a j t á s á t ó l i r t ó z u n k . 

N e m c s o d á l j u k t e h á t , h a a t i s z t v i s e l ő k n a g y 
r é s z e í g y k i á l t f e l : „ Á l l a m i k ö z i g a z g a t á s j ö j j ö n el 
a te o r s z á g o d " . Mert e b b e n az e s e t b e n e lé r i a 
t i s z t v i s e l ő , h o g y m u n k á j á n a k e l l e n é r t é k é t m e g -
k a p j a , t o v á b b á n e m lesz k é n y t e l e n á l l á s a m e g t a r -
t á s a , v a g y e l n y e r é s e é r d e k é b e n v á l a s z t á s o k e lő t t 
k i l i n c s e l n i , a t ö r z s f ő n ö k ö k k e g y é t h a j h á s z n i , — 
m e r t ez e s e t b e n e g y e d ü l i a j á n l ó l e v é l a b e c s ü l e -
t e s e n t e l j e s í t e t t m u n k a lesz . . . É s ha m á r f ü g g e -
n ü n k kel l , h á l U r a m b o c s á s s a d m e g n é z e t e m e t , 
d e i n k á b b f ü g g ö k az á l l a m t ó l , m i n t e g y e s e k t ő l , 
í g y m a r a d le a z u t á n igen s o k s z o r a z é r d e m e s a z 
e l ő r e l é p é s ú t j á r ó l és h o g y a v a l ó d i é r d e m is 
t é r t n y e r , o n n a n e r e d , h o g y az é r t e l m e s e b b t ö b b -
s é g n e m ül fel a v a k v e z e t ő v i l á g t a l a n o k k o r t e s 
f o g á s a i n a k . . . 

E l é r t ü n k az 1907. é v v é g é r e . . . A s z e r v e z e t i 
s z a b á l y z a t á t d o l g o z á s á r a k i k ü l d ö t t b i z o t t s á g m u n -
k á l a t a a fizetésrendezésen k i v ü l e l k é s z ü l t . . . L á t -
t u k a s z a b á l y z a t o t n y o m t a t á s b a n i s . . . Minden 
k é s z vol t , c s a k a n a g y s l á g e r h i á n y z o t t : k ö z g y ű l é s 
s z a n k c i ó j a . . . A f o r g a t á s t , a v e t é s t b e c s ü l e t e s e n 
e l v é g e z t é k , a j ó a k a r a t , a b u z g a l o m c s ö p j e i v e l é s 
v e r ó f é n y é v e l i g y e k e z t e k n e v e l n i a z e s z m e m a g -
v á t , m á r c s a k a z a r a t á s h i á n y z o t t , e k k o r , a z o n b a n 
j ö t t a j é g e s ő e g y h a l a s z t á s i i n d í t v á n y z o r d v i l lá-
m á v a l és e l s ö p ö r t e a m a j d n e m b e v é g z e t t m u n k á t . 

O d a l e t t az e m b e r e k v e t é s e . . . 
O d a l e t t a t i s z t i k a r fizetésének r e n d e z é s e . . . 
S o k a n a z t m o n d j á k é s h á l a é r t e , m e r t h i s z e n 

a r e m é n y a j ö v ő e l ő l e g e , m e l l y e l a m u l l de f ic i t -
j é t f e d e z z ü k , h o g y a „ l e á n y z ó n e m h a l t m e g , c s a k 
a l u s z i k " . De mi m á r a n n y i t r e m é l t ü n k , h o g y r e -
m é l n i m á r a l i g t u d u n k . É s l á t v a a n a p o n k i n t 
e m e l k e d ő d r á g a s á g o t , a m e g é l h e t é s i v i s z o n y o k 
s ú l y o s v o l t á t , az a g g ó d ó c s a l á d a p á k n a k az é let te l 
v a l ó k e s e r v e s k ü z d e l m é t , azt a t i t á n i h a r c o t a 
g o n d o k k a l , n e m t u d u n k m i s e m e g y e b e t m o n -
d a n i , m i n t : v á r j a t o k . V á r j a t o k t ü r e l e m m e l , m o n d -
j a t o k le m i n d a r r ó l a m i h e z j o g o t o k v a n á l l á s a t o k -
nál , n e v e l é s i e k n é l , t u d á s o t o k n á l f o g v a , m o n d j a -
t o k le a z é l e t l e g á r t a t l a n a b b k e d v t e l é s e i r ő l , s z a -
k í t s á t o k el m a g a t o k a t a t á r s a d a l m i é le t ö r ö m e i t ő l , 
n e l a k j a t o k e g é s z s é g e s l a k á s b a , h a l j a t o k m e g , h a 
b e t e g e k v a g y t o k , a d ó s o d j a t o k el, h o g y k e n y e r e t 
k e r e s h e s s e t e k , j á r j a t o k u r a s á g o k t ó l l e v e t e t t ó c s k a 
r u h á k b a é s v á r j á t o k t ü r e l e m m e l m e g v á l t á s t o k 



i d e j é t . . . Mer t t ö r ő k é a z í r á s s z e r i n t a m e n n y e k -
n e k o r s z á g a é s ö r ü l j e t e k , h o g y é l t e k é s d o l g o z -
h a t t o k . . . 

É s e f e l j a j d u l á s n e m a t u l k ö v e t e l é s h a n g j a , 
h a n e m a t i s z t e s m u n k a m e g b e c s ü l é s é n e k g o n d o -
l a t a é s k i f e j e z é s e . . . I s m é t e l j ü k : a t i s z t e s m u n k á é , 
m e r t mi v a g y u n k az e l s ő k , a k i k azt á l l í t j u k , s ő t 
k ö v e t e l j ü k , h o g y a k i h e r e m ó d j á r a a k a r m e g é l n i 
a k ö z i g a z g a t á s i p á l y á n , a z t ki ke l l t e n n i a s i n e c u -
r á b ó l . De h a d o l g o z i k a t i s z t v i s e l ő , ha l e l k é n e k 
l e g j a v á v a l t e h e t s é g e i , t u d á s á t , s z o r g a l m á t é s b e -
c s ü l e t é t a d j a f i z e t é s e e l l e n é r t é k e g y a n á n t , a k k o r 
j a v a d a l m a z á s a l e g a l á b b is o l y a n l e g y e n , h o g y 
n a g y é s e m é s z t ő , l é l e k ö l ő é s n e m e s a m b í c i ó j á t 
m e g g y ö n g í t ő h a r c o k k a l , a m e g é l h e t é s g o n d j a i v a l 
n e k e l l j e n k ü z d e n i e . Mert c s a k e g y o l y t e s t ü l e t -
b e n f e j l ő d h e t i k ki n e m e s v e r s e n y a k ö t e l e s s é g e k 
h ü t e l j e s í t é s é b e n , a h o l a m u n k a e r k ö l c s i é s a n y a g i 
m e g b e c s ü l é s t n y e r és a k ö t e l e s s é g t u d á s t a n y a g i l a g 
is k e l l ő m é r t é k b e n j u t a l m a z z á k . . . 

K ö z e l s z á z e z e r k o r o n a a z az ö s s z e g , m e l y e t 
d r á g a s á g i p ó t l é k c í m e n v e s z ü n k fel k ö l t s é g e l ő -
i r á n y z a t u n k b a . E z az ö s s z e g ú g y s z ó l v á n m i t s e m 
s e g í t a t i s z t v i s e l ő k é s a l k a l m a z o t t a k h e l y z e t é n . 
N a g y á l d o z a t k é s z s é g e z e n ő s s z e g m e g s z a v a z á s a a 
k ö z g y ű l é s t ő l , d e ez az á l d o z a t k é s z s é g m á r a l i g 
e m e l k e d n é k n é h á n y s z á z a l é k k a l , h a v a l a h á r a 
n y é l b e ü t n é n k az u j fizetésrendezést, m e l y i m m á r 
k i d o l g o z v a v á r j a a t ö r v é n y h a t ó s á g s z á n k c i ó j á t . . 

Mi t i s z t á b a n v a g y u n k a z z a l é s n e m e g y s z e r 
h a n g s ú l y o z t u k is, h o g y n e m v é d e l m e z ü n k n é p -
s z e r ű ü g y e t , m i k o r a fizetésrendezést s ü r g e t j ü k . 
É s e n n e k d a c á r a is s z o r g a l m a z n i f o g j u k a z t 
m i n d a d d i g , m í g e r e d m é n y r e n e m j u t u n k . K e g y e -
k e t n e m k é r ü n k , t a p s o k r a n e m v á g y u n k , a l e k i -
c s i n y e l é s m e l l e t t n e m e s ö n é r z e t t e l h a l a d u n k el, 
m e r t é r e z z ü k , h o g y e g y m u n k á j á t b e c s ü l e t e s e n 
v é g z ő , e g y h i v a t á s á t m i n d e n i r á n y b a n l e l k i i s m e -
r e t e s e n b e t ö l t ő t i s z t i k a r é r d e k e i t s z o l g á l j u k . . . 
T i s z t t á r s a i n k é r d e k e i t t i szta to l la l v é d j ü k é s di-
c s e k v é s n é l k ü l á l l i t h a t j u k r e n d ü l e t l e n ü l , m e g n e m 
t á n t o r o d v a e g y e s e k e r ő t l e n m e g j e g y z é s e i t ő l é s 
m é g e r ő t l e n e b b k r i t i k á j á t ó l . 

É s n e m f o g u n k h a l l g a t n i , m e r i b i z u n k t ö r -
v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g i k ö z g y ű l é s ü n k t a g j a i n a k 
t ö b b s é g é b e n , m e l y s z a v a i n k i g a z s á g á n a k t u d a t á b a n 
n e m z á r k ó z i k el a f i z e t é s r e n d e z é s é g e t ő k é r d é -
s e i n e k m e g o l d á s á t ó l . . . É s h a m é g i s c s a l ó d n á n k , 
h a a n e m b á n o m s á g ü l n e ü g y ü n k f e l e t t d i a d a l t , 
a k k o r , az a n y a g i b o l d o g u l á s r e m é n y é n e k s z é t f o s z -
l á s á v a l l e l k ü n k s a j g ó é r z é s é t e n y h í t e n i f o g j a az 
a t u d a t , h o g y m i n d e n t e l k ö v e t t ü n k t i s z t v i s e l ő tár-
s a i n k é r d e k é b e n . . . 

A n n y i t a z o n b a n m á r m o s t is m o n d h a t u n k , 
h o g y c s a l ó d á s u t á n is é p p u g y d i c s é r h e t j ü k a 
t i s z v i s e l ő k m u n k á j á t , m i n t m o s t , m i k o r é p p e n 
e r r e a h i v a t k o z á s s a l k é r j ü k a f i z e t é s r e n d e z é s 
m i e l ő b b v a l ó k e r e s z t ü l v i t e l é t . . . Mert a t i s z t i k a r 
é s a v á r o s ö s s z e s m u n k á s a i t u d n a k d o l g o z n i é s 
f o g n a k a k k o r is, h a m u n k á j u k a r á n y t a l a n u l i s 
l e sz f i z e t v e . . . 

A városi muzeumból. 
Zoltai Lajos muzeumi őrt a muzeumok és könyvtárak fő-

felügyelősége meghívta a tószegi ásatások tanulmányozására, 
fedezve költségeit. Az ügybuzgó muzeum-őr most állította 
Össze a jelentését a következőkben: 

Je lentés 
a tószegi tanulmányozó kirándulásról. (1907. oki 17—18.) 

A muzeumok és könyvtárak orsz. főfelügyelősége f. évi 
958. szám alatt kelt, ugy muzeumunkra, mint reám nézve ki-
tüntető leiratával alkalmat és módot adott nékem arra, hogy a 
nemzeti muzeum tószegi ásatásait több napon keresztül szem-
lélhessem, azzal a céllal, hogy az ott szerezhető tapasztalato-
kat annak idejében Debreczen város muzeuma régészeti ásatá-
sainál értékesítsem. 

Az utasnak, ha Szolnok felől akár kocsin, aki vasúton 
(Szolnok—kiskunfélegyházai vonal (közeledik a pestmegyei Tó-
szeghez, messziről feltűnik egy nagy kiterjedésű dombnak me-
redekre omlott, homorún sötétlő magas oldala. Ha pedig egé-
szen közel érünk e domhoz, az országúttól és vasúttól balra, 
a falutól már csak félkilométernyire, három széles, lapos hal-
mot látunk magunk előtt. A középső legterjedelmesebb s leg-
magasabb. Hossza mintegy 200 méter; szélességé 50—60 mé-
ter; de régen talán kétszer annyi volt, amig az innen félórá-
nyira folydogáló Tisza kiöntései (valami 50 év óta) keleti 
részét el nem mosták. Magassága erről az oldalról 7 méter. 
Északi és déli végén, kissé nyugotra elébbre tolva, két kisebb, 
alacsonyabb domb emelkedik, mint athleta ökölbe szorított két 
karja. Ugy vélhetjük, hogy ezek a jobb- és baloldali dombok 
a közbül eső ős anyatelep külső erődítményei, mintegy „elő-
városai" voltak. A Tisza vize félig ezeket is elmosta már. 
Hihetőleg épen az így keletkezett omlások által a tószegi ős-
telep régen magára vonta már az archaeologusok figyelmét. 
Többen kisebb ásatásokat is rendeztek ott. Tudtommal bese-
nyei Szél Farkas egy negyed századdal, dr. Posta Béla 18 év-
vel ezelőtt. A nemzeti muzeum mostanában az egész telep terv-
szerű feltárását elhatározta. E végből megvásárolta 3000 koro-
nán az abonyi közbirtokosságtól mindhárom halom területét, 
az északi, kisebb dombra épült Kuczorgó nevü csárdával 
együtt, mely az ásatást vezető muzeumi tisztviselőnek alkalmas 
szállást ad. 

A nagy munkához, mely az archaeologia mi velő és ba-
rátai körében általános érdeklődésére méltán számithat, 1906 
őszén kezdettek, a középső nagy halom omlásos, keleti oldalán. 
Minthogy külömböző okoknál fogva csak ősszel, szeptember, 
október hónapban dolgoznak, az ásatás 8—10 évig eltart. A 
nemzeti muzeum a vezetést egyik gyakorlati tapasztalatokkal 
bíró tisztviselőjére dr. Máron Lajos segédőrre bízta, ki becs-
vágytól szított lelkesedéssel tölti be szép feladatát, mely fő-
ként „az egykori lakótelep szerkesztésnek feltárására" tö-
rekszik.* 

Dr. Márton ur tehát az ásatást olyképen intézi, hogy 
ugy függélyes, .mint vízszintes irányban felmérhető átmetszete-
ket kapjon. Ezen átmetszetekről rajz felvételeket is készít. 
(Kár, hogy a nemzeti muzeum fényképező készüléket nem bo-
csátott rendelkezésére; s így legszükségesebb esetekben egy 
tószegi amatőrhöz kénytelen fordulni.) Az átmetszeteket pedig 
ugy kapja meg, ha az omlásos oldalra futó hosszabb (az idén 
20—24 mtr. husszu) és mindig 2 méter széles szeleteket fog 
fel. Ezekből a földet akként hordatja le, hogy az ásót kezelő 
munkások mindegyike ugyanazon időben egy szintben dolgo-
zik. Márton ur pedig minden jelentékenyebb lelet (tüzelő és 
házhelyek, hulla és urnasírok, cölöplyukak) fekvését leméri és 
térképezi. Amint egy szelet földjét egészen a szűz humuszig 
lehordták, az így előtte álló függőleges falat e célra construált 
(de még tökéletesítésére szoruló) háló segítségével lerajzolja. 
(Meg kell jegyeznem, ha ügyeS rajzoló.) Ily módon a kultur-
rétegek elhelyezkedését majdnem lépésről-lépésre szemlélhetővé 
fogja tenni majdan megírandó munkájában s beszédes térképe-
két is mellékelhet az egymást követő korszakok lakóhelyeinek 

•Jelentés a nemzeti muzeum 1906. évi állapotáról. 170 1. 
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alapszerkezetéről. Természetes, hogy minden nap pontos fel-
jegyzést vezet észleleteiről, meg a talált tárgyakról. A munka 
teknikai részéhez tartozik az is, hogy Márton ur, bár állandóan 
17 napszámossal dolgozik, akik közül egy rég kipróbált hű-
ségű, megbízható ügyes előmunkás, mindig csak két ember 
ás. Ezek mögött más kettő a földet lapátolja le a mélységbe, 
vagy fel a partra, aszerint amint a domb tetején, derekán, vagy 
pedig a legalsó rétegeiben folyik a munka. Hatan a targoncá-
kat töltögetik meg; más hatan tovább tolják uj halomra, mely 
az átforgatott földből a réginek helyén keletkezik. 

Az egymásra halmozódott kulturrétegek átlagos magas-
sága 5—6 méter. De néhol 8 méter magasságot is elérnek. Ott 
tudnillik, ahol dr. Márton ur már az eddigi munkálatok során, 
egy ősrégi árok, egy széles és mély sánc nyomait fedezte fel. 
Ugy látszik, hogy az árok párhuzamosan halad a domb nyu-
goti szélével, vagyis mintha kcrülékesen fogta volna be a 
legelső települők szállását. Ez esetben az őstelep legrégibb 
határa és erődítése volt, amely idővel további terjeszkedés 
következtében lassankint betöltődött. 

Már az eddigi ásatások igazolják a nasy olasz archaeolo-
gust, Pigerinit, aki az omlásokban észrevette a cölöp építmé-
nyek nyomait, a tószegi őstelepnek az italiai terra-márákkal 
való atyafiságát. Ugyanis Márton ur sűrűn találkozik az alsóbb 
rétegekben 5—20 cm. átmérőjű, kerek, függőleges mély lyukak-
kal, amelyek a bennök lévő fakorhadványokból következtetve, 
cölöpök helyei. Ez üregek alsó végökkel a szűz földbe is le-
nyúlnak. De sok cölöp már a kulturrétegben végződik. Ezek 
felett meg vízszintes gerendázat nyomai és tűzhelyek mutatkoz-
nak. Dr. Márton ur e két rendbeli cölöpsort két korszak mű-
vének tartja s ugy véli, hogy a telepet, ha többször nem is, — 
egyszer bizonyosan megújították. Azonban egy-egy cölöp cso-
port > kétségtelenül szabályos elhelyezkedését még eddig nem 
sikerült megállapítania, legfeljebb csak egyes falak irányát kö-
vethette. Térképén, akár az égen a csillagok, olyan tarka 
össze-visszaságban tűnnek elő a cölöpök helyeit jelző nagy 
fekete pontok. 

Miként általában a terramárák (csépai, füredi, Ásotthalom, 
szlevényi, szihalmi s Pőmentiek), ugy a tószegi őstelep eredete 
is a csiszolt kőkorba nyúlik vissza. Legalsó rétegeiből kizáró-
lag neolith-korbeli tárgyak: tipikus kő és csonteszközök, ezek-
nek megfelelő keramikai készítmények, valamint a hullatemet 
kezés emlékei: zsugorított csontvázak jönnek felszínre. Még a 
középső rétegekben is a k£korszakot jellemző mész (kréta) 
betétes edényeket lelnek. Csak a legfelső rétegekben találnak, — 
még eddig elvétve — tapaszos házfalak omladékai között 
bronzeszközöket. Az innen kikerült edények alakja, díszítése 
is eltér a régebbiektől. Sőt a halotthamvasztás terjedő szo-
kása is előttünik. 

Nem lehet feladatom, hogy kimerítő jelentést irjak ez. 
igen érdekes és tanulságos régészeti ásatásról. Hiszen az idei 
több százra rugó leleteknek is csak egy részét láthattam. Ki-
küldetésemből folyó kötelességemnek eleget teszek, ha néhány 
tipikus lelet rajzát, a telep látképét és saját kontár felméré-
sem után készült kezdetleges térképét az eddig elmondottak 
kiegészítéséül mellékelem. 

£>r. Márton ur annak idejében bizonyosan nagyszabású 
munkával számol be e szakszerűen vezetett gazdag ásatásról. 
Isten segítse föltett szándékában ! 

Én mindig kedvesen emlékszem vissza a véle Tószegen 
töltött szép napokra. És hálásan köszönöm a muzeumok és 
könyvtárak főfelügyelőségének a saját kezdeményezéséből ere-
deti kiküldetést és anyagi támogatást, amely hazánk legna-
gyobb cölöpépitményes őstelepének tanulmányozását nékem 
lehetővé tette. 

Kelt Debreczenben, 1907 okt. 30. 

Zoltai Lajos. 
sz. kir. város muzeumának őre. 

A közigazgatási bizottság ülése. 
Debreczen város közigazgatási bizottsága csütörtökön 

délután ülést tartott, melyen a város mult havi közigazga-
tási állapotairól számoltak be. A szokásos havi jelentése-
ken kivül érdekesebb tárgya volt az ülésnek a reáliskola-
utcai izraelita imaház bezárásának a kérdése. A több izben 
megfelebbezett ügyben a közigazgatási bizottság ugy ha-
tározott, hogy a magánimaházat bezáratja. 

Másik érdekes tárgya az ülésnek a Bádogos-utcai 
postahivatal felállítása volt. 

Jelen voltak Weszprémy holtán főispán elnöklete alatt 
Kovács József polgármester, Vecsey Imre főjegyző, 
dr. Magoss György tiszti főügyész, dr. Tüdős Kálmán fő-
orvos, Király Gyula, Szabó Kálmán, Bészler Károly tanács-
nok, Faust Elek pénzügyigazgató, Latinovics Mihály állam- • 
építészeti főmérnök, Csánky Viktor kir. tanfelügyelő, dr. Tüdős 
János. Juhász Ignác, Somogyi Pál, dr. Kocsár Gábor, 
dr. Balkányi Miklós, dr. Fejér Ferenc, Varga Károly tb. 
tanácsnok, Aczél Géza főmérnök. 

A p o l g á r m e s t e r j e l e n t é s e . 

Először a polgármesteri jelentést terjesztették elő, 
melynek fontosabb részletei a következők: 

Letartóztatott a rendőrség a mult hónapban 5, kihá-
gásért 204 egyént, a városból eltoloncoltak 26, a városon 
keresztül toloncoltak 52, kényszerutlevéllel 'kiutasítottak 
17 egyént. A rendőrkapitányság 28 iparosengedélyt adott 
ki, amelyekért 280 korona folyt be iparoktatási célokra, 
kiadtak még 113 munkakönyvet. A katonai létszám a kö-
vetkező volt: közöshadseregbeli 1623 ember, 504 ló ; 
honvédségi 1284 ember, 433 ló. Beszállásoltak 2 tábor-
nokot, 10 törzstisztet és 14 tisztet. A nyúlási barakkokban 
november hó folyamán 300 honvéd póttartalékost szállá-
soltak el. 

F ő o r v o s i j e l e n t é s . 

Az egészségügyi viszonyok november hónapban rosz-
szabbodtak. A tífusz csőként, ellenben a kanyaró és a 
vörheny szaporodott, a torokgyik és szamárhurut szórvá-
nyosan fordult elő. Tífuszban 6, vörhenyben és torokgyík-
ban 2 — 2 haláleset fordult elő. A piac vizsgálatot és egyéb 
egészségügyi intézkedéseket pontosan eszközölték. A ható-
s á g elkokzott 8 és fél kiló romlott borjúhúst," 1 kosár 
paradicsomot, két kosár tojást, egy egész dögdisznóhust. 
Több feljelentés történt hamis mérlegek és kávéházak tisz-
tátlansága miatt. 

A m u l t h a v i népesedes . 

Született a mult hóban ref. 86 fiu és 82 leány, róin. 
kath. 21 fiu, 17 leány, gör. kath. 3 fiu, 3 leány, gör. 
kel. 1 fiu, ág. ev. 2 fiu, izr. 7 fiu, 6 leány. Összesen: 
120 fiu, 108 leány. 

Elhalt a mult hóban ref. 61 férfi, 78 nő, rom. kath. 
19 férfi, 14 nő, gör. kath. 4 férfi, 3 nő, ág. ev. 3 férfi, 
izr. 6 férfi 3 nő. 

A természetes szaporodás száma 67. Fontosabb halál-
okok a következők: tüdő vész 17 esetben, hevenyfertöző 
betegségek 10, rák 9, görcsök 7, bélhurut 3 esetben. 
Vetélés 10 esetben történt. ' 

Házasságra lépett 105 pár, ebből ref. 64, r. kath. 7, 
izr. 4, vegyes vallású 30 pár. 

Debreczen közkórházának betegforgalma a következő 
volt: novemberre átjött 288 beteg, felvettek a hó folyamán 
298, kibocsátottak 301 beteget. Meghalt 16, maradt de-
cemberre 269 beteg. 



A V Á R O S . 

A mentőket 60 esetben vették igénybe, a hatóság 32, 
magánosok 18 alkalommal. 

A kerületi orvosok 167 fekvő és 374 fenjáró szegény 
beteget gyógykezeltek. 

T a n ü g y i v i s z o n y o k . 
Debreczen város mult havi tanügyi viszonyairól Csánky 

Viktor kir. tanfelügyelő a következő jelentést terjesztett 
elő: 

A közoktatásügyi miniszter a debreczeni máv. mun-
kástelepi állami népiskolának ingyen taneszközöket, a deb-
reczeni községi gazdasági iskolának pedig állattenyésztési 
szemléltető ábrakat és varrógép beszerzésére 160 koronát 
engedélyezett. A közoktatásügyi kormány a paci és a nagy-
tserei tanyai iskolai tanitói állásokra kihirdette a pályázatot 

A polgármester a Csapó-utcai reform, iskola egy tan-
termét járvány miatt bezáratta. A tanyai iskolákba befeje-
ződtek a beiratások, a belső ohatiba 74 mindennapi, 21 is-
métlő, az ondódiba 92 mindennapi tankötelest irtak be. Az 

• országos tanitói árvaházban 89 fiu, 82 leányt nevelnek. 

A z adóprés m ű k ö d é s e . 

Egyenes adóban 306,199 korona, hadmentességi díj-
ban 559 korona, bélyegjövedékben 128,388 korona, jog-
illetékben 45,713 korona, dijjövedékben 1589 korona, do-
hányjövedékben a vármegye fogyasztásával együtt 177,060 
korona, határvámjövedékben 24,538 korona, fogyasztási és 
italadóban 25,110 korona folyt be. A mult év októberéhez 
képest 156,925 koronával fizetett Debreczen népe több 
adót. A pénzügyigazgató 15, a pénzügyminiszter 44 eset-
ben adott fizetési halasztást. 

Ezután felebbezési ügyek kerültek eldöntés alá. 
így határozott a bizottság a reáliskola-utcai magán-

imaház ügyében. Ezt a magán imaházat a tanács bezárni 
rendelte, ami ellen az érdekeltek felebbeztek. A közigaz-
gatási bizottság helybenhagyta a tanács intézkedését. 

A. káromkodás népünknél. 
Nem egyszer irtunk már népünk gyalázatos 

szokásáról, megrögzött bűnéről: a káromkodásról 
És tapasztalatunk révén hittel állítjuk, hogy 

káromkodóbb, mosdatlanabb szájú köznép nincs 
egész Magyarországon, mint a debreczeni. 

Káromkodás, durva szitok az ébredése, ez az 
esti imádságai 

Ha jól megy dolga, örömében káromkodik, 
ha az élet keserűségei omlanak rá, bánatában 
áll harcban az égiekkel 

Még az enyelgése sincs káromkodás nélkül és 
sokszor csak a templom küszöbén hq.1 el ajkán 
annak az Istennek a káromlása, akinek házába 
lép imádkozni 

Ebből a rút szokásából támad aztán durva-
lelkűsége, mely valóságosan gázol embertársainak 

Káromkodik az utcán, otthon a gyerekei 
közepett, unalmas óráiban és munkája közepett 
egyaránt És bántja az Istent oly éktelen szit-
kokkal, hogy szinte ökölbe szorul a kezünk, halva 
a megvadult ember piszkos kifakadásait. 

Az embertől aztán eltanulja a gyalázatos 
káromkodást, fajtalan beszédet, éktelen átkozódást 
az asszony és a gyerek. És hitvány leiküknek 
rongyait szétszórják az utcákon, a köztereken, 

nem türődve a tisztességes emberek botránkoz-
tatásával és az ártatlan gyermeki szivek meg-

Még a legsivárabb lelkű ember is elgondol-
kozik azon a mélységes sülyedésen, hova köz-
népünk jutott. A jó érzésű járókelők pirulva 
mennek az utcákon hallva azokat a gyalázatos 
beszédeket, melyeket a nap minden órájában 
özönével hallhatnak. 

És csodálatos, hogy ezt a fekélyt nem lehet 
kiirtani Már pedig városunk jó hirneve okvet-
lenül megköveteli, hogy ezeken a tarthatatlan 
állapotokon valamiképpen segítsünk. 

Mert Budapest nagy város és a nagy kul-
tura mellett szemetet is találunk ott bőven. Kétes 
alakok suhannak el mellettünk, a nyomortól és 
bűntől elborult embereket látunk uton-utfélen, 
de ezredrésznyi káromkodást sem hallani ott, 
mint nálunk csak egy vasárnap délután a piac-
utcai aszfalton. 

Ez az oka aztán, hogy akinek sürgős dolga 
nincs, az ugyan nem mozdul ki sétálni vasár-
napokon. Harsog ilyenkor az utca a triviális 
beszédektől, az égbekiáltó káromkodásoktól, arc-
pirító megjegyzésektől és a néphumornak csúfolt 
gálád mocskolódásoktól. Elmondhatjuk, hogy a 
falu kútjánál tisztességesebben viseli magát a 
község apraja-nagyja, mint nálunk a vasárnapi 
vegyes publikam. 

És fájdalom! ennek a gyalázatos szokásnak 
a gyökere már beléereszkedett a népnek termé-
szetébe. Szép szóval ezt orvosolni többé nem lehet. 
Éles késsel kell kivágni ezt a fekélyt és radikális 
eszközökkel kell visszavezetni népünket a becsü-
letes viselkedés útjára 

A rendőrség legyen szigorú és ha kell, kímé-
letlen az utcai botrányhősökkel szemben. Fogja 
nyakon a káromkodót és zárassa le kíméletlenül 
és a hatóság sújtsa érzéken$ pénzbirsággal. Ha 
már nem szabad az ilyen sehonnaira huszon-
ötöt veretni, legalább a hűvösre kell tenni, vagy 
amitől legjobban fél: pénzbirsággal sújtani. Aztán 
egy uj, szelídebb erkölcsű nemzedéket kell nevelni. 
Ez a nevelés kezdődjék a szülői háznál és foly-
tassa, erősítse azt a templom és az iskola. Lel-
készek és tanítók szent kötelessége lenyesegetni a 
gyermek lelkén rügyező fattyuhajtásokat. Er-
kölcsre, tisztes beszédre kell tanítani az ifjúságot, 
templomi beszédekben a felnőtteket A templom-
ban ne fejtegessük a dogmákat, ne bizonyítsuk 
az Isten létét, hiszen talán a népek ezrei jobban 
és erősebb hittel hiszik ezeket a nagy igazságokat, 
mint sokan, akik felfuvalkodottságukban tagad-
nak mindent, ami természetfölötti. 

Több gondot a népnevelésre és kevesebbet a 
politikára. A gyermek lelkébe pedig necsak a 
tudás magvát vessük el, hanem erkölcsre is tanít-
suk őket 

És akkor kevesebb lesz a mosdatlan szájú 
ember, tisztább nemcsak az utca, hanem az em-
berek lelke is. 



M. kir. posta- éa távirdaigazgatóság Nagyvárad. 

42,933—907. 
Figyelmeztetés 

a postai c s o m a g o k célszerű c s o m a g o l á s a , 
h e l y e s c í m z é s e stb. t á r g y á b a n . 

A k a r á c s o n y i é s ú j é v i r e n d k í v ü l i c s o m a g f o r -
g a l o m i d e j e a la t t a k ü l d e m é n y e k n e k k é s e d e l e m 
n é l k ü l v a l ó k e z e l é s e c s a k u g y b i z t o s i t h a t ó , h a a 
k ö z ö n s é g a c s o m a g o l á s r a é s c í m z é s r e v o n a t k o z ó 
p o s t a i s z a b á l y o k a i b e t a r t j a . 

K ü l ö n ö s e n s z e m e l ő t t t a r t a n d ó k a k ö v e t k e z ő k : 
1. P é n z t , é k s z e r t m á s t á r g y a k k a l e g y b e c s o -

m a g o l n i n e m s z a b a d . 
2. C s o m a g o l á s r a f a l á d a , v e s s z ő b ő l f o n t k o s á r , 

v i a s z o s v a g y t i sz ta k ö z ö n s é g e s v á s z o n , k i s e b b 
é r t é k ű é s c s e k é l y e b b s u l y u t á r g y a k n á l p e d i g e r ő s | 
c s o m a g o l ó p a p í r h a s z n á l a n d ó . 

V á s z o n v a g y p a p i r b u r k o l a l t a l b í r ó c s o m a g o - | 
k a t g ö b n é l k ü l i z s i n e g g e l t ö b b s z ö r ö s e n é s j ó szo- I 
r o s a n á t ke l l k ö t n i , a z s i n e g k e r e s z t e z é s i p o n t j a i n j 
p e d i g p e c s é t v i a s z s z a l le ke l l z á r n i . 

A p e c s é t e l é s n é l v é s e t t p e c s é t n y o m ó h a s z n á - I 
l a n d ó . 

3. A c í m z é s n é l a c í m z e t t v e z e t é k - é s u t ó n é v é - ; 
n e k , v a g y m á s m e g k ü l ö n b ö z t e t ő j e l z é s n e k (pl. if- j 
j a b b , i d ő s b , ö z v e g y stb.), t o v á b b á a c í m z e t t 
p o l g á r i á l l á s á n a k v a g y f o g l a l k o z á s á n a k é s l a k - j 
h e l y é n e k p o n t o s k i t é t e l é r e k i v á l ó g o n d f o r d i - ! 
tan d ó ; a B u d a p e s t r e é s B é c s b e s z ó l ó k ü l d e m é n y e k I 
c i m i r a t a i b a n e z e n k í v ü l a k e r ü l e t , utca, h á z s z á m , 
e m e l e t - és a j t ó - j e l z é s s t b . k i t e e n d ő . 

A r e n d e l t e t é s i h e l y t ü z e t e s j e l z é s e ( v á r m e g y e ) 
s h a o t t p o s t a n i n c s , az u t o l s ó p o s t a p o n t o s é s 
o l v a s h a t ó f e l j e g y z é s e k ü l ö n ö s e n s z ü k s é g e s . 

4. A c i m e t m a g á r a a b u r k o l a t r a ke l l i rn i , d e 
h a ez n e m l e h e t s é g e s , u g y á c i m f a t á b l á c s k á r a , 
b ő r d a r a b r a v a g y e r ő s l e m e z p a p i r r a í r a n d ó , m e l y e t 
t a r t ó s a n a c s o m a g h o z ke l l k ö t n i és e r ő s í t e n i . 

A p a p í r l a p r a irt c í m e k e t m i n d i g e g é s z t e r j e -
d e l m é b e n ke l l a b u r k o l a t r a f e l r a g a s z t a n i . 

F e l e t t e k í v á n a t o s , h o g y a f e l a d ó n e v é t é s 
l a k á s á t , t o v á b b á a c i m i r a t ö s s z e s a d a t a i t f e l t ü n -
tető p a p í r l a p l e g y e n m a g á b a n a c s o m a g b a n is 
e l h e l y e z v e a r r a az e s e t r e , h o g y h a a b u r k o l a t o n 
l e v ő c i m i r a t l e e s n é k , e l v e s z n e , v a g y p e d i g o l v a s -
h a t l a n n á v á l n é k , a k ü l d e m é n y b i z o t t s á g i f e l b o n -
t á s a u t j á n a j e l z e t t p a p í r l a p r ó l l e o l v a s h a t ó c i m 
a l a p j á n a c s o m a g o t m é g i s k é z b e s í t e n i l e h e s s e n . 

K í v á n a t o s t o v á b b á , h o g y a f e l a d ó s a j á t n e v é t 
é s l a k á s á t a c s o m a g o n l e v ő c z i m i r a t f e l s ő r é s z é n 
i s k i t ü n t e s s e . 

5. A s z e m é l y s z á l l í t ó v o n a t o k r e n d e s k ö z l e k e -
d é s é n e k b i z t o s í t á s a c é l j á b ó l f o l y ó é v i d e c e m b e r 
19-től 24-ig a p o s t a i c s o m a g o k n a g y o b b r é s z é t 
a v a s ú t i f ő v o n a l a k o n n e m a r e n d e s m o z g ó p o s -
t á k k a l . h a n e m g y o r s t e h e r v o n a t o k b a n r e n d s z e r e -
s í t e t t k ü l ö n c s o m a g s z á l l í t ó m e n e t e k k e l s z á l t i t j u k . 
E z e n k ö r ü l m é n y a c s o m a g o k s z á l l í t á s á b a n n é m i 
k é s l e l t e t é s t i d é z e lő . H o g y a r e n d s z e r i n t a l k a l m i 

, a j á n d é k t á r g y a k a t t a r t a l m a z ó p o s t a i c s o m a g o k 
m é g i s i d e j é b e n r e n d e l t e t é s i h e l y ö k r e s z á l l í t h a t ó k 
l e g y e n e k , k í v á n a t o s , h o g y a k ö z ö n s é g a c s o m a -
g o k a t n e az u t o l s ó n a p o n , h a n e m e g y - k é t n a p p a l 
e l ő b b a d j a fel . 

6. A c s o m a g o k t a r t a l m á t u g y a c i m i r a t o n , 
m i n t a s z á l l í t ó l e v é l e n s z a b a t o s a n é s r é s z l e t e s e n 
k e l l j e l e z n i . 

B u d a p e s t r e és B é c s b e s z ó l ó é l e l m i s z e r e k e t , 
i l l e t v e f o g y a s z t á s i a d ó a lá e s ő t á r g y a k a t ( h u s -
n e m ü , s z e s z e s i t a l o k s tb . ) t a r t a l m a z ó c s o m a g o k 
c i m i r a t a i r a . n e m k ü l ö n b e n az i l y e n c s o m a g h o z 
t a r t o z ó s z á l l í t ó l e v e l e k e n a t a r t a l o m , m i n ő s é g é s 
m e n n y i s é g s z e r i n t k i í r a n d ó (pl. s z a l o n n a 2 k g r . , 
e g y p u l y k a 3 k g r . , 2 l i te r b o r stb.). 

A t a r t a l o m i l y r é s z l e t e s m e g j e l ö l é s e a f o -
g y a s z t á s i a d ó k i v e t é s e s z e m p o n t j á b ó l s z ü k s é g e s 
é s a g y o r s k é z b e s í t é s t l é n y e g e s e n e l ő m o z d í t j a . 

N a g y v á r a d , 1907 n o v e m b e r h ó . 
Siket Traján, s. k. 

A gazda teendői december hóban. 
Szántóföld, rét. E hónapban a trágyahordás a főteendő s 

kivált ha jó szánul van; igyekezni kell a kedvező alkalmat 
kihasználni. Ha az idő enyhe, néha még a téli ugarlás is foly-
tatható. Ha a hó vastagon fekszik a vetésen, s közben beállott 
napos idő következtében a tetetje megjegesedett, — ami a le-
vegő behatolását meggátolja, — akkor nagyon tanácsos azt ser-
tésnyájjal, vagy könnyű fogassal megjáratni. Mert különben a 
léghatlan burok alatt tavaszra kiválik a vetés, kivált ha kövér 
és sűrű. A megjáratás összezúzván a levegőt elzáró jégburkot 
nem félhetünk a kipállástól. 

A réten a haszontalan bokrok, tüskék irtása folytatható, nem-
különben az összegyűjtött hamunak, pernyének trágyául való 
kiszórása is, mert a fehér havon jól meglátszik a kiszórt hamu, 
tehát igen egyenletesen dolgozhatunk. Másrészt a szél se fogja 
a hamut elhordani, mely majd ae olvadó hóval szépen lejut a 
növéuyekhez. 

Istálló. Óvni kell az állatokat a meghűléstől, de azért 
az istálló rendszeres szellősztetése alkalmas időben el ne ma-
radjon. Hiszen sok bajnak a romlott levegőjű, rossz ajtókkal, 
ablakokkal ellátott hideg istálló az oka, amiről azonban sok 
felületes gazdának sejtelme sincs. A vemhes állatok különös 
figyelmet kívánnak. Ezekre nézve ugyanis nagyon veszedelmes 
lehet a fagyos répa, nemkülönben a nagyon hideg viz is, ami 
könnyen gyomoráthülést és elvetélést okozhat. Az almozás is, 
a lehető legbővebb legyen. Rövid időre mindennap ki kell a 
jószágot az istállóból bocsájtani, ami csak nagyon zord időben 
maradhat el. A kúthoz vezető utat csúszós, jeges időben be 
kell szalmával vagy homokkal hinteni, hogy a jószág el ne 
essék A vemhes kancák és csikók takarmányozására, nagy gond 
fordítandó. A tinók járomba tanítását, valamint a csikók hámba 
szoktatását is meg kell kezdeni. 

A meddő juhokat, ürünyájat néhány óráig ki lehet a ve-
tésekre verni, ha ugyanis fagyos a talaj, természetesen ügyelve 
arra, hogy a nyáj egy helyen huzamosabban meg ne terüljön. 
A sertések különösen megkívánják a jó meleg ólat s a bő al-
mozást. A hideg ól rendkívül megsanyarja a sertést, amit csak 
soká hever ki, vagy elébb-utóbb bele is pusztul. A malacokat 
már kéthetes koruktól fogva kezdjük árpára vagy zabra szok-
tatni, négyhetes koruktól fogva azonban az árpa egy részét 
kukoricával is lehet pótolni. A malacoknak annyi takarmányt 
kell adni, amennyit elfogyasztanak, ami a hatheteseknél száz 
darabjára 30—35 literre megy s folyvást emelkedik lassanként 
ugy, hogy 12 hetes korukban már 80 liter körül fogyasztanak. 

Baromfi. Fődolog e hónapban a baromfiakat, de kivált 
a tyúkokat a nagy hidegek ellen védeni, mely célból kemény 
időben támogassuk be az ajtókat kukorica- vagy zsupkévékkel. 
Inni is enyhős vizet adjunk nekik, rendkívüli hidegben pedig 
ki se bocsássuk őket, az óljukat azonban gyakran kitisztítjuk 
s polyvával kevert ocsút adjunk be nekik, hogy kapargálhas-
sanak. Egyszerű és jónak bizonyult mód az a tyúkól felmele-
gítésére, ha az ól földjét jó vastagon szalmás trágyával töltik 
fel s azt letapossák, télül szalmát vagy polyvát hintvén. A 
trágya természetesen erjedésbe jővén sok meleget fejleszt és 
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az ól levegőjét enyhévé teszi. Ez esetben azonban enyhébb 
időben a szellőztetésről sem szabad megfeledkezni. 

Ssőlő és pince. Ha alkalmas az idő, a rigolirozás foly 
tatható, nemkülönben a trágyahordás is A karókészitésre is 
ráérünk most. Az uj borokat most már rendesen mind fel le-
het töltögetni. Nagy hidegben a pinceablakokat be kell rakni 
szalmástrágyával. 

Méhes. Most egyéb teendő nincs, mint a méhek háborí-
tatlan nyugalma fölött őrködni. Szükséges a méhest gyakran 
meglátogatni: nem történt-e valami baj ? Különösen hófúvások 
után nem tömődtek-e be a röplyukak. A méhesbe azonban min-
dig csendesen, óvatosan, zörgés nélkül menjünk. Néha a cin-
kék s egyéb madarak is zavarják a méhest, tehát az ellen is 
meg kell a szükséges óvintézkedést tennW 

Épületek és udvar. Különösen gondunk legyen a kaz-
lakra, boglyákra, melyeket ilyenkor a varjuk, verebek meg-
szoktak dibolni s utat nyitnak a hóolvadás és esőviz behato-
lásának. A jégvermek megtöltéséről már most lehet gondos-

Védekezés a fa- és széndrága-
ság ellen. 

— Állítsunk: gázkályhákat. 

A városban egyebről sem beszélnek fnost, 
csak a drágaságról. És valóban, szomorúan ak-
tuális lett ez a téma, mert maholnap a megél-
hetés valóban művészet lesz. Nemcsak a kötött 
jövedelmű ember él nehéz gondok között, hanem 
a módosabbak is feljajdulnak a nagy drágaság 
láttára. Az élelmi szerek tiz év alatt 63",'„-kal 
emelkedtek, de magasra nőttek az élvezeti cikkek 
is, valamint mindaz, ami a kereskedelemben és 
iparban előfordul. 

Az emberek védekezni próbálnak a drágaság 
ellen. Keresve kutatják a megélhetés könnyebb 
módját. Amott szövetkezeteket alapítanak, emitt 
közös konyhát építenek, sőt egyes városok, mint 
Budapest, Kecskemét, Temesvár, Selmeczbánya, 
minden lehetőt elkövetnek, hogy lakosaiknak va-

A jelenlegi állapotok annál leverőbbek, mert 
jön a tél. Azok a tudósok, akik a csillagokból 
olvassák ki a jövőt, azzal biztatnak ugyan, hogy 
a ránk jövő tél nem lesz olyan szigorú, mint a 
tavalyi, ez azonban oly vigasztalás, amelynek 
nyomában csalódás is jöhet. De bármily tél kö-
vetkezik is reánk, annyi bizonyos, hogy fűtő-
anyagra szükségünk lesz. Ezen szükségletünket 
azonban az idén drága pénzen fogjuk beszerezni. 
A fa ára emelkedőben van és biztosra vehetjük, 
hogy egy öl fa a behozatallal és felvágással leg-
alább is 44—46 koronába fog kerülni. Csak öt 
ölet véve fel egy közepes háztartáshoz, a tüzelő-
anyag a legtöbb ember zsebéből ki fog venni 
220—230 koronát, melyet ha felosztunk hat hóra 
a késő ősz, tél és kora tavasz tartamára, havon-
ként 36— 38 koronába fog kerülni a fűtés, pedig 
öt öl fa a mi bérelt lakásaink mesésen rossz 
kályhaszerkezete és kéményrendszere szerint, ma-
gyarosan szólva, meg se kottyan. 

De nemcsak a fa, hanem a szén ára is emel-
kedik, de meg szénnel csakis az erre berendezett 
kályhákban lehet fűteni; nem is szólva arról, 
hogy néha napokon át sem lehet szenet kapni, 
mint az tavaly is megesett, a fafuvaroztatás és 

favágás pedig oly sok költséggel és bosszúság-
dal jár, hogy egy csöppet sem csodálkozunk, ha 
sokan nagy aggodalommal néznek a tél elé. 

Legokosabban cselekszünk akkor, ha gáz-
kályhákkal szereljük fel lakásunkat. Ez esetben 
nem kell bajlódnunk a fa és szén beszerzésével, 
nem bosszantanak bennünket a favágók horribilis 
követeléseikkel, nem piszkoljuk el lakásunkat szén-
porral és egyenletes melegségben tarthatjuk szo-
báinkat. És mindezen előnnyel szemben egy fil-
lérrel se kerül többe a gázfűtés és nem is vesze-
delmes, mert ha esetleg gázömlés történnék, a 
kémény a mérges gázt kihúzza. 

Debreczen sz. kir. város világítási vállalata 
teljesen be van rendezve gázkályhákra és azok 
beállítására. Olcsó árban elvégez minden mun-
kát és az általa szállított gázkályhák nemcsak 
célszerűek, hanem csinosak és ékesítik a szobát. 
Kiki beszerezhet magának olcsóbb, vagy drágább 
gázkályhákat, a legolcsóbb éppen. ugy melegít, 
mint a legdrágább. Esténként vagy alkonyatkor 
bevilágítja diszkrét fényével az egész szobát és 
vissza viszi gondolatunkat a régi időbe, mikor 
nagyapáink házánál kandallóban robogott az 
akkor olcsó hasábfa. így tehát a célszerűséghez 
még egy kevés poézis is járul, emlékezés a múltra, 
mikor olcsóbb és jobb világot éltünk. 

Nem ajánlhatjuk eléggé olvasóink figyelmébe 
a gázkályhák beszerzését, sok bosszúságtól lesz 
az megkímélve, aki szakit az előítéletekkel és a 
fűtés eme modem eszközét viszi házába. Emellett 
egy fillérrel sem fog fűtésre többet költeni, mintha 
drágán veszi a fát és a szobát, falakat pusztító, 
a tüdőre pedig ártalmes szenet. Mérsékelheti a 
szoba levegőjét tetszése szerint, nem kell órákig 
várnia, míg a kályha és szoba felmelegszik, ha-
nem pár perc múlva barátságos meleget vará-
zsolhat lakásába és csak akkor gyújtja fel a 
lángokat, mikor azokra éppen szüksége van. 

A gázkályhák beállítása szintén egyik véde-
kezési mód lévén a drága fa- és szénárak ellen, 
melegen ajánljuk olvasóinknak és a város kö-
zönségének ezen célszerű és olcsó fűtési eszköz 

Debreczen sz. kir. város világítási vál-
lalata a hozzá érkező megkereséseket és meg-
rendeléseket készséggel elintézi, illetve teljesiti 
olcsón és szakszerűen. JFC. _Á. 

Hirek. 
— Mi v o l t a m o s t a n i p o s t a é p ü l e t he lyén. Olva-

sóink a helyi lapokból bizonyára tudják, hogy városunkban 
tervbe van véve egy posta- és pénzügyi palota felállítása. 
Tárgyalások is folynak már a művek létesítésére, az ügv 
azonban még sok megbeszélést és a várostól bizonyára 
áldozatot is kívánnak annak idején. 

Nem érdektelen itt, ezen tervekkel kapcsolatban meg-
említeni. hogy a város 1856-ban a mostani postaépületet 
az államnak adta zsandárkaszárnya céljaira. A levéltárban 
őrzött szerződés szerint a szerződő felek: voltak a helytartó-
tanács képviseletében R e v i c z k y Menyhért, a város kép-
viseletében pedig C s o r b a János polgármester. Debreczen 
város a szerződés szerint a Piac-utcai 2142. sz. házas-
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telket (az úgynevezett Baranyi-házat), mely 20.000 forintra 
volt becsülve, átadta a zsandárság részére kaszárnyának, 
oly feltétellel, hogy az úgynevezett házutáni földje a város 
tulajdona marad és ha a város idők multával vissza óhajt ja 
venni ezen telket, ez jogában fog állani, de tartozik egy 
alkalmas épületet adni cserébe, habár nem is oly előkelő 
és forgalmas helyen, mint ahol a Bárányi-hág áll. A hely-
tartótanács, valamint a város a szerződést aláírták és a 
zsandárság elfogadta a nevezett épületet, mely most a 
kincstár tulajdona. 

Most csak ennyit akarunk a ház történetére meg-
jegyezni. Legközelebb elmondjuk a Bárányi-ház további 
sorsát és nem kételkedünk, hogy az általunk felhozandó 
okmányok siettetni fogják a posta- és pénzügyi palota 
kérdésének, megoldását. 

— G y ó g y s z e r t á r m e g n y i t á s . A r a n y i S. Á r p á d 
f. h ó n a p 5-én m e g n y i t o t t a u j g y ó g y s z e r t á r á t a 
K ü l s ő v á s á r - t é r 7. sz . a la t t . 

— H í r e k a v á r o s i m u z e u m b ó l . D e b r e c z e n v á r o s 
m u z e u m a k ö z e l e b b i g e n é r d e k e s s a r c h a e o l o g i a i 
s z e m p o n t b ó l b e c s e s b r o n z k o r i t á r g y a k k a l g y a r a -
p o d o t t v é t e l u t j á n , a told t u l a j d o n o s a p e d i g a le- j 
l é t b ő l őt i l le tő r é s z r ő l m u z e u m u n k j a v á r a ö n k é n t 
l e m o n d o t t . A k i n c s e t D e b r e c z e n s z o m s z é d s á g á b a n 
t a l á l t á k f ö l d f o r g a t á s k o r . Áll p e d i g a d e p o s le let 
e g y p r o n z k a r d b ó l , m e l y p e n g é j é n e k s z o k a t l a n u l 
g a z d a g d i s z i l é s e és m a r k o l a t á n a k r o m b o i d i d o m ú 
z á r ó d á s a á l t a l á l t a l á n o s f e l t ű n é s t f o g k e l t e n i az 
a r c h a e o l o g u s o k k ö z ö t t ; t o v á b b á e g v h a s o n l ó m ó d o n j 
é s Íz léssel d í s z í t e t t k o r o n g o s . h a r c i f e j s z é b ő l , a m e l y í 
a h í r e s g a u r a i f e j s z é k k e l r o k o n ; e g y m á s i k u g y a n -
i l y e n , d e d í s z í t e t l e n h a r c i f e j s z é b ő l ; e g y s z i n t é n 
r i t k a a l a k ú s z é p e n c i f r á z o t t f e j s z é b ő l é s m é g 
n y o l c d a r a b k ü l ö n f é l e n a g y s á g ú e g y s z e r ű h a r c i i 
c s á k á n y b ó l . Mind a 12 d a r a b t e l j e s e n ép. — T e g -
n a p k e d v e s l á t o g a t ó i v o l t a k a m u z e u m n a k . A re f . 
f e l s ő b b l e á n y i s k o l a II. o s z t á l y a R á c z E r z s é b e t ta- ! 
n á r n ő v e z e t é s e a l a t t n é z t e m e g a m u z e u m o t , a h o l [ 
a m u z e u m ő r e k a l a u z o l t a ő k e t s m a g y a r á z t a m e g 

a l e g n e v e z e t e s e b b m u z e u m i t á r g y a k a t , A v á r o s i 
m u z e u m e l k é s z ü l t a M é l i u s P é t e r s í r j a k e r e s é s é t ' 
i s m e r t e t ő j e l e n t é s s e l s a z t t e g n a p m e g k ü l d ö t t e a 
v á r o s é s e g y h á z á l ta l a l a k í t o t t b i z o t t s á g t a g j a i n a k . 
A j e l e n t é s n e m e l é g s z i k m e g a f e l i á s o t t s í r o k é s j 
ta lá l t r é g i s é g e k l e í r á s á v a l , h a n e m k i m e r í t ő t ö r - I 
t é n e t é t a d j a a Mél ius h a l á l a 300-ik é v f o r d u l ó j a -
k o r , 1 8 7 3 - b a n i d e v o n a t k o z ó l a g m e g i n d u l t m o z -
g a l o m n a k s k r i t i k a i l a g f o g l a l k o z i k m i n d a m a t ö r - I 
t é n e l m i n e h é z s é g ű k é r d é s e k k e l , a m e l y e k e t R é v é s z 
I m r e M é l i u s z és t á r s a s í r h e l y e i t i l l e t ő l e g a F i g y e l -
m e z t e t ő 1875. é v i f o l y a m á b a n f e l v e t e t t , d e a m e l y -
n e k m e g f e j t é s é r e a z ó t a m i n d m á i g s e n k i s e m 
g o n d o l t . A m u z e u m j e l e n t é s e , a m e l y h e z t ö b b m a -
g y a r á z ó r a j z s t é r k é p v a n m e l l é k e l v e , n»ég c s a k 
a m a g á n l e v é l t á r b ó l v a l ó l e g r é g i b b t é r k é p e k u t á n 
is, e k é r d é s e k r e is m e g f e l e l . 

Olvassunk e az ágyban? Az ágyban való olvasás, 
írja egy angol orvos, tulajdonképpen az egészség fényűzése, 
csak ugy, mint a hideg fürdő reggel. Van, aki elég egészsé-
ges, hogy megtehesse, de ha túloz vele az ember, könnyen 
meg is árt. Sok ember erősen izgatott lefekvés idején, idege 
feszült, gondolatai egymást kergetik s ha mindjárt eloltja a 
gyertyát, nagyon sokáig nem tud aludni a sötétben. Az ilyen 
embert egy félórai ágyban való olvasás némileg lecsillapítja, 
sőt gyakran valóságos jótétemény is ez az idegeire. Nem sza-

| bad azonban sokáig olvasni s az olvasás ideje alatt kellő és 
helyes irányból jövő világosság legyen. 

— N é m e t h A n d r á s g y á s z a . M é l y s é g e s c s a p á s 
I é r t e N é m e t h A n d r á s v á r o s i b i z o t t s á g i tagot , a z 
j A r a n y B i k a b é r l ő j é t . A G o n d v i s e l é s e l s z ó l í t o t t a 

m e l l ő l e l e l k é n e k fe lét , h ű s é g e s , g o n d o s é l e t t á r s á t . 
1 A j ó a s s z o n y , ki c s a l á d j á n a k élt, n a p e s t i g f á r q d o -
j zott , h o g y m e g o s s z a é s m e g k ö n n y í t s e f é r j é n e k 
! g o n d j a i t . Á l d o t t l e l k ű , m e l e g s z i v ü a s s z o n y v o l t , 
I l ó t e v ő j e a s z e g é n y e k n e k , p á r t f o g ó j a m i n d e n s z é p -

n e k és n e m e s n e k . A m i l y s z o r g a l o m m a l i n t é z t e 
h á z á n a k d o l g a i t , é p p o l y s z e r e t e t t e l c s ü g g ö d t n e m -
c s a k é d e s g y e r m e k é n , h a n e m a z o k o n is, k i k az 
ő s z i v e k ö z e l é b e n t a l á l t a k fe l m á s o d i k é d e s 

j a n y j u k a t . E g é s z é l e t e a n a g y k ö t e l e s s é g e k t e l j e -
s í t é s é b ő l á l lot t , n e m e n g e d e t t m a g á n a k p i h e n é s t . 
E z e r g o n d j a k ö z e p e t t a z o n b a n m e g ő r i z t e l e l k é n e k 
ü d e s é g é t , jó k e d é l y é t . K e d v e s m o d o r ú , s z é p m ü -

; v e l t s é g ü ú r a s s z o n y v o l t , a k i b á r t e h e t t e v o l n a , 
s o h a s e m p i h e n t , l a n k a d á s t n e m i s m e r ő b u z g a -
l o m m a l é p í t g e t v e a c s a l á d i b o l d o g s á g e r ő s v á r á t . 
Méltán k ö n y e z t é k r a v a t a l á n á l ő t s z e r e t ő é s m e g -

i b e c s ü l ő f é r j e és g y e r m e k e i . V e s z t e s é g ü k e t a z e l s ő 
p i l l a n a t b a n n e m p ó t o l h a t j a s e m m i és c s a k i s a 
m e g b o l d o g u l t t i sz te lő i tő l j ö v ő i g a z r é s z v é t a d h a t 
n é m i v i g a s z t a l á s t s z í v s e b ü k r e . 

A m e g b o l d o g u l t t e m e t é s e n a g y r é s z v é t m e l -
le t t m e n t v é g b e f o l y ó h ó 4 - i k é n , a k a t h o l i k u s 
e g y h á z g y á s z p o m p á j á v a l . S z e b b n é l - s z e b b k o s z o -
r ú k b o r í t o t t á k a r a v a t a l t és v á r o s u n k n a g y k ö -
z ö n s é g e i g a z r é s z v é t t e l b ú c s ú z o t t el a z e l h u n y t 
j ó a s s z o n y t ó l , ki h i v a t á s á t m i n t a n y a é s f e l e s é g 
n e m e s e n t ö l t ö t t e b e . 

A z Ur k e g y e l m e l e g y e n v i g a s z t a l ó a z ő itt-
h a g y o t t s z e r e t t e i r é s z é r e , m í g a m e g b o l d o g u l t 
t a l á l j a fel h i t é n e k j u t a l m á t , a b o l d o g s á g o s n y u -
g a l m a t ot t a t ú l v i l á g b a n . Á l d á s e m l é k e z e t é r e ! 

Magasan vezetett villany-sodronyok veszedelme elszaka-
dáskor Már több izben nagy szerencsétlenséget okozott a ma-
gasan vezetett villany-drótok elszakadása. A lelógó drót-huzal 
ha esetleg embert vagy állatot megérintett, nemcsak veszedel-
mes égési sebet, hanem halált is okozott. Ott pedig, ahol tele-
fon-drótokra esett, a nagy villanyáram a vékonyabb vezetéket 
és magát a telefon gépeket tette tönkre. Ezeknek a veszedel-
meknek elhárítására Gould mérnök igen egyszerű szerkezetű 
védőkészüléket szerkesztett, miáltal az elszakadt dróthuzal nem 
okozhat szerencsétlenséget. A védőkészüléknek két karja van, 
amelyek kampósan végződnek Ha .a védőkészüléket a villany-
drótokat tartó oszlopra erősitik és a kifeszített huzalt horgos 
végükkel belekapcsolják, akkor bárhol el is szakad a drót 
rögtön leesik, de abban a pillanatban villanyáramtól ki-
kapcsolódik és minderi veszedelem nélkül érinthető meg. Hogy 
a biztonsági készülék meg ne rozsdásodjék, horgai be vannak 
aranyozva, miáltal a villanyáram vezetésében semmi fennakadás 
nem történhetik. Az amerikai villanyos vaspályák a Gould-féle 
biztonsági készülékekkel szerelték fel áramvezető magas huza-
laikat és azóta nem is fordul elő drótelszakadási szerencsét-

A főváros i t i sz tv i se lők u j n y u g d i j s z a b á l y z a t a . 
R é n y i Dezső f ő v á r o s i t a n á c s n o k m o s t k é s z ü l t el 
a f ő v á r o s i t i s z t v i s e l ő k n y u g d i j s z a b á l y z a t á t m ó d o -
s í t ó t e r v e z e t t e l , a m e l y e t h é t f ő n t e r j e s z t e t t b e a 
t a n á c s h o z . A t e r v e z e t u g y a k ö z i g a z g a t á s i , m i n t a 
k ö z o k t a t á s i s z e m é l y z e t e l l á t á s i ü g y e i t f e l ö l e l i . L e g -
f o n t o s a b b i n t é z k e d é s e a n y u g d i j a l a p k é r d é s é n e k 
a m e g o l d á s a , m e r t e n é l k ü l a s z a b á l y z a t r e v í z i ó j a 
k e r e s z t ü l v i h e l e t l e n . A n y u g d i j a l a p m a 7 m i l l i ó 



A V Á R O S . 

k o r o n a . E z t a v a g y o n t a j a v a s l a t b e o l v a s z t j a a 
k ö z s é g i a l a p b a , m e l y e z e n t ú l az ö s s z e s n y u d i j k ö l t -
s é g e k e t v i s e l n i f o g j a . E l ő n y g e n n e k a z i n t é z k e d é s -
n e k az, h o g y a f ő v á r o s s z a b a d o n r e n d e l k e z i k a 7 
m i l l i ó k o r o n á n y i v a g y o n n a l é s a n n a k k a m a t a i v a l , 
a m e l y e k e t e d d i g f e l e r é s z b e n t ő k é s í t e n i k e l l e t t . A 
m á s i k e l ő n y e p e d i g a b b a n áll. h o g y a s z e m é l y z e t 
á l ta l fizetett n y u g d í j j á r u l é k o k , a m e l y e k e t e d d i g 
s z i n t é n t ő k é s í t e n i k e l l e t t , e z e n t ú l a k ö z s é g i a l a p 
p é n z t á r á b a f o g n a k b e f o l y n i , v a g y i s e l k ö l t h e t ő k k é 
v á l n a k . Ilv m ó d o n a k ö z s é g i a l a p é v e n k i n t n é h á n y 
s z á z e z e r k o r o n a u j j ö v e d e l e m r e tesz s z e r t , t e h á t át-
m e n e t i l e g j e l e n t é k e n y m e g t a k a r í t á s o k a t é r el a z o n 
a r é v é n , h o g y e d d i g e l l e n s z o l g á l t a t á s n é l k ü l v o l t 
k é n y t e l e n f e d e z n i a n y u g d í j k i a d á s o k 86 s z á z a l é k á t , 
m í g m o s t a k i a d á s o k k a l s z e m b e n b e v é t e l e is l e sz . A 
s z a b á l y z a t k o n k r é t i n t é z k e d é s e i b ő l k i e m e l j ü k , h o g y 
a t e l j e s n y u g d í j r a j o g o s í t ó s z o l g á l a t i i d ő 35 é v b e n 
v a n t e r v e z v e , u g y a h o g y ezt m á r az o s z t r á k h i v a -
t a l n o k o k r a n é z v e 1907 á p r i l i s 1 - é n é l e t b e l é p t e t t é k . 
A s z a b á l y z a t h o s s z ú i n d o k o l á s b a n f e j t e g e t i , h o g y 
a 4 0 éves- s z o l g á l a t a m a i v i s z o n y o k k ö z ö t t , ami-
k o r a h i v a t a l n o k o k n a g y o b b á t l a g a az e d d i g i n é l 
j ó v a l i d ő s e b b k o r b a n k e z d i m e g a s o k k a l in ten-
z i v e b b é és f á r a s z t ó b b á v á l t k ö z s z o l g á l a t o t , c s a k 
e l v é t v e f o r d u l e lő é s h o v a t o v á b b r i t k á b b lesz, n i n c s 
t e h á t é r t e l m e a n n a k , h o g y ezt az i d e j é t m u l t r e n d -
s z e r t f e n t a r t s á k . A k e z d ő n v u g d i j t iz é v i s z o l g á -
la t u t á n a fizetés 5 0 s z á z a l é k á b a n v a n t e r v e z v e , 
a m i h e z a z u t á n m i n d e n s z o l g á l a t i é v u t á n t e v á b b i 
2 s z á z a l é k j á r u l . A z ö z v e g y f é r j e n y u g d í j á n a k fe-
lét k a p j a . Ily i r á n y b a n , i l l e t v e i l y e n v e z e t ő e l v e k 
figyelembevételével k e l l e n e m ó d o s í t a n i a mi n y u g -
d í j s z a b á l y z a t u n k a t is. 

Zsidó polgármester Rómában. Mióta s zsidóság egybe-
olvadása a világ nagy nemzeteivel megkezdődött, izraelita vallású 
embert nem ért még olyan kitüntetés, mint most Rómában, On-
nan jelentik ugyanis, hogy a város községtanácsa hatvan sza-
vazattal tizenkettő ellenében a zsidó vallású Ernesto Nathant 
választotta polgármesterré. A Nathan-család már az olasz sza-
badságharcban is szerepelt. Mazzininek, a nagy olasz agitátor-
nak, londoni önkéntes száműzetése alkalmával leghívebb barát-
ja és támogatója az angol Nathan volt, akinek azóta olasz hon-
polgárokká lett utódai később is nagy tisztelői voltak a nagy 
szabadsághősnek. Ernesto Nathan, akit ma az a nagy kitünte-
tés ért, hogy az örök város polgármesterévé választották, már 
buzgó királypárti. Nathan megválasztása a klerikálisok előtt 
nyílt kihívásnak tűnik fel, habár ezt nyíltan nem is hangoztat-
ják. Ugyanis Nathan még három évvel ezelőtt is az olasz sza-
badkőmives páholy nagymestere volt és vallására nézve zsidó 
Azt azondan a klerikálisok is elismerik, hogy Nathan puritán 
jellemű ember és a polgárság a legnagyobb bizalommal visel-
tetik iránta. Tevékenységétől alapos javulástj várnak a város ügy-
kezeléséqen és közgazdasági életében, amelyek ma semmiképen 
sem felelnek meg egy nagy város életének. 

Szerkesztői üzenetek. 
Városok Lapja. A kívánt szabályrendeletet küldöm. 
Olvasó. A cikkelyt lapunk felelős szerkesztője irta ée az abban 

foglaltakért helyt 411. A másik cikkely írója nem kívánja magát meg-

M. Budapest. A Magyarország legközelebbi számai egyikében a 
Közgazdaság rovatban fog megjelenni. Méltóztassék a nevezett lapot 
figyelemmel kisérni. 

Gazda. Nem szolgálhatunk vele; méltóztassék Rácz Lajos gazd. 
titkár úrhoz fordulni, ki a legnagyobb előzékenységgel ad felvilágositásr. 

Figyelő. A beküldött cikkely későn érkezett; a jövő számban 
azonban készséggel közöljük. 

Kételkedő. Ne tessék kételkedni és a laikusok beszédére hallgatni 
Lemz ott víz bőven. Hogy a munkálatok lassan haladnak, annak sok oka 
közül csak egyet említünk fel: a szállítási mizériákat, amelyek azonban 
már javulnak. 

,789. M. kir. államvasutak lizletvezotősége Debreczenben. 

Pályázati hirdetmény. 
A m a g y a r k i r á l y i á l l a m v a s u t a k d e b r e c z e n i 

| ü z l e t v e z e t ő s é g e a v o n a l a i r é s z é r e az 1908. é v b e n 
I s z ü k s é g e s p á l y a f e n t a r t á s i f a a n y a g s z á l l í t á s á r a e z e n -
I n e l n y i l v á n o s p á l y á z a t o t h i r d e t . 

A z 1908. é v b e n k ö r ü l b e l ü l az a l á b b k i t ü n t e -
i tett m e n n y i s é g l e sz s z ü k s é g e s : 

E r d e i f e n y ő d e s z k a 
J e g e n y e „ * 
L u c „ % ... ... ... ... 
S z é l m e t s z e t l e n j e g e n y e f e n y ő d e s z k a 
F a r a g o t t e r d e i f e n y ő f a 
F a r a g o t t j e g e n y e f e n y ő f a 12 m. h o s s z i g 

t ö l g y f a 4 m. , 
n » 4 — 7 m . „ 

7 — 9 m. „ 
V á g o t t l é c t ö l g y f á b ó l 

„ p u h a f á b ó l 
K e r i t é s i o s z l o p t ö l g v f á b ó l 2 5 0 — 1 8 c m . 

2 5 0 - 20 . 
T á v í r d a o s z l o p 6 - 5 m . h. t ö l g y f á b ó l 

„ 8 m. h. 
„ 8 m. h. f e n y ő f á b ó l 

k ő s z é n k á t r á n y n y a l te l í tve 
T á v í r d a o s z l o p 10 m . h. f e n y ő f á b ó l 

k ő s z é n k á t r á n y n y a l t e l í t v e 
J e g e n y e f e n y ő f a p a l l ó 
L u c „ 
T ö l g y f a „ 
K e m é n y s z á l f a „ ... 
P u h a s z á l f a » 

A z 1908. é v r e s z ü k s é g e s f a n e m ü e k u g y a n a z o n 
! é v á p r i l i s hó v é g é i g s z á l l i t a n d ó k b e . 

A z ü z l e t v e z e t ő s é g f e n t a r t j a m a g á n a k a j o g o t , 
i h o g y az 1908. é v r e t ö r t é n ő m e g r e n d e l é s a l k a l m á -
! v a l a t á j é k o z á s u l s z o l g á l ó f e n t i m e n n y i s é g n é l , 

i l l e t ő l e g a m é r e t j e g y z é k b e n f e l s o r o l t f á k n á l 1 0 % - a l 
t ö b b e t is r e n d e l h e s s e n . 

A p á l y á z a t i f e l t é t e l e k a l a p j á n s z e r k e s z t e t t 
, a j á n l a t o k l e g k é s ő b b 1907. é v i d e c e m b e r h ó 10-én 

dé l i 12 ó r á i g n y ú j t a n d ó k b e a d e b r e c z e n i üz le t-
í v e z e t ő s é g I. o s z t á l y á h o z , a b á n a t p é n z p e d i g 1907. 
I é v d e c e m b e r h ó 9-én dél i 12 ó r á i g t e e n d ő le n e -
j v e z e t t ü z l e t v e z e t ő s é g g y ü j t ő p é n z t á r á n á l . 

A p á l y á z a t i f e l t é t e l e k és m é r e t j e g y z é k m i n -
I d e n ü z l e t v e z e t ő s é g n é l m e g t e k i n t h e t ő k és a d e b -
| r e c z e n i ü z l e t v e z e t ő s é g n é l d í j t a l a n u l k a p h a t ó . 

A s z á l l í t á s i f e l t é t e l e k , ú g y m i n t az á l t a l á n o s 
| s z á l l í t á s i f e l t é t e l e k és a p á l y a f e n t a r t á s i f á k s z á l -

l í t á s á r a v o n a t k o z ó k ü l ö n l e g e s f e l t é t e l e k m i n d e n 
ü z l e t v e a e t ő s é g n é l m e g t e k i n t h e t ő k és k é s z p é n z -
fizetés m e l l e t t a z i g a z g a t ó s á g n y o m t a t v á n y t á r á -

| ból m e g s z e r e z h e t ő k . ( A n d r á s s y - u t 73—75.) 

E z e n f e l t é t e l e k t ő l e l t é r ő a j á n l a t o k , t o v á b b á 
j a z o k , a m e l y e k e l k é s v e é r k e z n e k , v a g y t á v i r a t i 
| u ton t é t e t n e k és a m e l y e k r e n é z v e b á n a t p é n z n e m 
| té te te t t , figyelembe n e m f o g n a k v é t e t n i . 

M a g y . kir. á l l a m v a s u t a k 
ü z l e t v e z e t ő s é g e Debreczen. 

(Utánnyomás nem dijaztatik.) 

1 5 m * 
2 0 5 0 

1 7 0 
1 1 8 0 

4 3 
2 3 5 0 
2 4 2 0 
1 8 0 0 

1 0 
1 0 5 5 6 0 
91594 0 
1804 0 d r b 

2 0 0 0 
3 5 0 0 
100-0 » 

1 5 0 0 » 

5 0 0 
1 9 6 0 m * 

1 0 0 
1 6 5 0 

10 0 
128 0 


